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ÖN SÖZ

Metin, belirli bir iletişim bağlamında bir ya da birden çok kişi tarafından sözlü 
veya yazılı olarak üretilen bir dil dizgesinin bütünüdür. Sadece ses, kelime ve 
tümcelerin oluşturduğu üst düzey bir dizge olmakla birlikte, ifade eden kişinin 
içinde bulunduğu duygu ve düşünce dünyasını da yansıtan bağlama dönük 
anlamlı büyük dilsel tasarımlardır. Sosyal hayat içerisinde sözlü/yazılı, nazım/
nesir, diyalog ya da monolog olarak gerçekleştirilen bu tasarımlar, derin yapıda 
anlatılmak istenen soyut kavramları yüzey yapıda görülen biçimsel ifadelerle 
açıklayan tutarlı yapılardır.

Metinlerin metin olma özelliğine sahip oluşuna dair ölçütler metindilbilim dalı 
içerisinde ortaya çıkarılmaktadır. Dilbilim alanı içerisinde yer alan metindilbilim, 
metinlerin yapılarını, türlerini, bildirişimsel işlevlerini, metinsellik koşullarını 
incelemekte ve bunu uygulamalı örneklerle göstermektedir. Metindilbilim, bir 
dilin sesten anlama kadar ve kök sözlerden söz dizimine kadar herhangi bir 
düzlemindeki değişiklikleri izlemektedir, anlamın ortaya çıkarılmasında tümce 
ötesi dil çalışmalarından yola çıkarak metinsel ilişkileri bütüncül bir bakış açısıyla 
ele almaktadır. Metindilbilim konuları, metinlerin anlaşılıp yorumlanmasında dil 
ve edebiyat öğretiminin her alanında uygulanmaktadır.

Bu çalışmada Divan Edebiyatı Dönemi’nde yazılmış olan bir metnin çağdaş 
dil bilimin kurallarına göre metinsellik durumunu ortaya çıkarmak ve metnin 
anlaşılırlık durumunu tespit etmek amaçlanmıştır. 16. yüzyılın sonu ile 17. 
yüzyılın başlarında Medhî Derviş Hasan tarafından yazılmış olan Melikzâde 
Şehriyâr ve Erdevân (Rıdvân) Şâh hikâyesinin Mısır nüshası metindilbilimin 
ölçütlerine uygun olarak incelenmiştir.

Metin, Mısır Millî Kütüphanesinde 9ez-Zekiyye Mahtūtât Türkiye ve Farsiye 
bölümünde kayıtlıdır ve 10229 numaralı film kopyası olarak elde edilmiştir. 
Eserin varak sayısı 111; sayfa sayısı 197; satır sayısı 17; yazı türü, nesihtir. 
Metnin, Mısır nüshası hâricinde Konya Kütüphanesinde ve Hacı Selim Ağa 
Kütüphanesinde bulunan iki nüshası daha bulunmaktadır. Daha önce Muş İl 
Halk Kütüphanesinde yer alan Konya nüshası üzerine 1998 yılında Adnan İnce 
tarafından bir çalışma yapılmıştır.

Eser; İçindekiler, Ön söz, İnceleme, Metin, Sonuç, Kaynakça, Gramatikal 
Dizin, Özel İsimler Dizini bölümlerinden oluşmaktadır.
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Ön Söz

İnceleme kısmının giriş bölümünde metin ve metindilbilimin özellikleri 
hakkında bilgi verildikten sonra metin, dış ve iç yapı özelliklerine göre 
sınıflandırılıp değerlendirilmiştir. Dış yapı özelliklerinde eserin yazarı, 
yazılma sebebi, dönemi, konusu ve üslubu hakkında bilgiler verilmiştir. İç 
yapı özelliklerinde ise metnin bağdaşıklık, tutarlılık, bilgisellik, durumsallık, 
amaçlılık, kabul edilebilirlik ve metinlerarasılık özellikleri ortaya çıkarılmıştır. 
Her alt başlığın içeriği açıklandıktan sonra metinden örneklendirilmiştir.

Metnin transkripsiyonunda Times Turkish Transcription yazı fondu 
kullanılmıştır. Ayrıca oluşturulan bu transkripsiyonlu metin içinde okuyucunun 
takibini kolaylaştırmak amacıyla varak ve satır numaraları da parantez içinde 
gösterilmiştir. Varak numaraları ilgili varağın üstünde, satır numaraları ise ilgili 
satırın başında yer almaktadır. Metnin okunamayan yerleri ise üç noktayla 
gösterilmiştir.

“Dizin” kısmının hazırlanmasındaTürkSözDiz dizinleme yazılımı 
kullanılmıştır. Bu kısım metnin söz varlığını ihtiva eden “Gramatikal Dizin” ve 
“Özel Adlar Dizini” bölümlerinden oluşmaktadır. Dizinde yer alan kelimelerde 
Türk dili kökenli sözlerin kökeninin belirtilmesine ihtiyaç duyulmamış; Arapça, 
Farsça gibi alıntı kelimelerin kökeni ise belirtilmiştir. Gramatikal dizin bölümünde 
madde başı olarak yer alan sözcüklerin anlamları da bağlamsal olarak verilmiştir.

Çalışmanın “Sonuç” kısmında yapılan inceleme neticesinde elde edilen 
bulgular topluca değerlendirilerek ifade edilmiştir. “Kaynakça” kısmında ise 
süreç boyunca doğrudan ya da dolaylı olarak yararlanılan kaynaklar verilmiştir.

Çalışmamda her zaman benim yanımda olan eşime ve çocuklarıma, çalışmayı 
şekil ve imla yönüyle inceleyen arkadaşım Göksal Metin’e ve çeşitli vesilelerle 
yardımlarını gördüğüm bütün değerli hocalarıma, arkadaşlarıma teşekkür ederim.

Ankara- 2023 Hayrettin YİĞİT
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ1

1 Bu alfabe https://www.isa-sari.com/osmanli-turkcesi-osmanlica-transkripsiyon-alfabesi/ adresinden 
alınmıştır.
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SİMGELER VE KISALTMALAR

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur.

Kısaltmalar ve              Simgeler Açıklamalar

Ar.    Arapça

bk.    Bakınız

çev.    Çeviren

EAT    Eski Anadolu Türkçesi

Far.    Farsça

Hz.   Hazreti

Moğ.   Moğolca

s.    Sayfa

T.   Türkçe

TDK    Türk Dil Kurumu

TS    Türkçe Sözlük

vb.    Ve benzeri

Yun.    Yunanca

yy.    Yüzyıl

>    Bu şekle gider

-    Fiil tabanı veya fiil tabanına gelen eki gösterir

+    İsim tabanına gelen eki gösterir.
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